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The study aims to identify translation methods and describe peculiarities of using transformations in translating colouristic vo-
cabulary into Russian. The research is novel in that it is the first to determine specifics of translating colour terms using
O. Wilde’s short stories and tales. As a result of the study, it is possible to conclude that the Russian texts mostly feature equiva-
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Lens uccnedosanun — onpedenenue CUMBOIULECKO20 3HAYEHUS 3e1eHO20 YBema 80 (PPA3eoN0UU PYCCKO20, aH2IUl-
CK020, HEMEYKO20 U UMANbAHCKO20 A3biK06. ConocmasumenbHoe usyieHue paccmampuaemvlx 1eKCUHeCKUx eOuHuy
Ha npumepe YKA3aHHbIX A3bIKO8 COCMAGIAen HAYUHYI0 HOBU3HY OAHHO20 uccredosanus. B pesynemame nposeden-
HO20 AHAU3A A3bIKOBO2O MAMEPUANA ObIIU CUCIEMAMUIUPOSAHbL U KIACCUGUYUPOBAHb pazeonocuieckue eOuHu-
Ybl ¢ KOTOPAMUBHBIM KOMNOHEHIMOM «3€/1eHbllly 8 CONOCIABNIAEMbIX AZLIKAX U ONUCAHBI 0ECAMb 803MONCHBIX 3HAYe-
HULL, C8OUCMBEHHBIX UM (NPUpooa u Mup 6 yeiom, 1od08b K pACMEHUIM, MOI0OOCHb, C8edlcecmb U O0OpOCmy, pas-
peuienue, He2amusHvle IMOYUU, PEBHOCHb / 3A8UCTb, YCMATOCHb / NI0X0e CAMOYYBCIEUe, 0eHbeU, Y0aya).
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CuMBoOJINKA 3€JIEHOT0 I[BeTa BO (ppa3eosiornyeckoii kKapTuHe Mupa:
CONMOCTABUTE/ILHBIN acneKT (Ha MaTepuaJjie pyccKoro, aHrJIuiickoro,
HEMEIKOT0 M UTAJBSIHCKOTO SI3bIKOB)

B CcOBpeMEHHBIX YCIOBHAX aKTHBHOTO B3aUMOJCHCTBHUSI SI3BIKOB M KyJBTYP COIOCTABUTENIBHBIC HCCIICIOBAHUS
MPEACTABISIOTCS YPE3BbIUAHO NEPCIEKTUBHBIMU U MO3BOJIAIOT BBIIBUTH CXOJCTBA U PA3IHUMS U3yUaeMBbIX SA3BIKOBBIX
€IMHUII, OTPAKAIOLINX CHELM(UKY BOCIPHATHS ACHCTBUTEIBHOCTH IPEACTABUTENEH TOTO MM MHOTO Hapopa. Mccie-
JIOBAaTeNI OTMEYAIOT, YTO MMEHHO (hPa3eoIorus «BBIPA3UTENIHLHO U SIPKO OTpakaeT Crielu(HKy 1 cBoeoOpasue si3bIKa,
KYJIBTYPBI, YKJIa/1a, TPAIUINH, ICTOPUH U MEHTAJINTETA JIFO/ICH, a CHMBOJIMKA [[BETOOO03HAYCHHUI TO3BOJISIET YBUACTh
KapTUHY MHUpA, OPEJIOMIIEHHYIO0 B CO3HAHHH TOTO WJIM MHOTO 3THOCcA ero rnazamm» [12, c. 178-179]. Onun u ToT ke
I[BET MOKET CHMBOJIM3MPOBATh Pa3iIMUHbIC SBJICHUS Y pa3HbIX HapoaoB [4]. IIpupoma mBera ocraeTcsi HEM3MEHHOH,
«OJTHAKO B CO3HAHWH JIFOJICH U B SI3FIKOBOM BBIPAXKCHUH LIBETA OTOOpaXKarOTCs mo-pazHoMy» [13, c. 138].

AKmyanbHocmp NAHHOTO HCCIIENOBAaHUsS OOYyCIOBJIEHa Ba)KHOCTHIO LIBETOOOO3HAUCHMH B SI3BIKOBOI KapTHHE
MHpa, YTO MOJATBEPKAACTCS MHOI000pa3ueM Hay4HBIX paboT, MOCBSIIEHHBIX 1BETOBOH Jekcuke. CoxpaHseTcs mo-
CTOSIHHBIN MHTEpeC HcciiefoBaTeiel K OMUCAaHUI0 (PPa3eoIOTHUECKUX €AUHUI, OTPAKAIOMINX CTICIU(HUKY MBIIIe-
HUSI TIPEJICTAaBUTENICH Pa3HBIX JHMHTBOKYJIBTYpP, TIO3TOMY CONOCTaBHUTEIBbHOE M3ydeHHe (pa3eosorn3MOB ¢ KOJIopa-
THUBHBIM KOMIIOHEHTOM, HE TIOJIyYHUBILIEE €Ille TIOJHOTO OCBEIIECHHUS B HAYYHOHN IUTepaType, NPeICTaBIsIeTCs] HE TOJIb-
KO MHTEPECHBIM, HO U IIEPCHEKTHBHBIM.

LiBeToBas NeKCHKA HAIIATHO OTPAaXkaeT UCTOPHIO, 0ObIYay M 00pa3 XKU3HU ONpeIeIeHHOro Haposa. BiusHue nsera
00YCIIOBJICHO €ro MpsIMBIM (DPU3MOJIOTMYECKHM BO3JCHCTBHEM HA YEJTOBEKA, a TAKKE acCOLMAIMAMM, BOSHUKIIUMH
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B pe3yJbTaTe HAKOIUIEHHOTO HOCHUTEISIMHU SI3bIKa ONbITA. [[BETOBOE BUAEHNE MHpa MPEICTAaBUTEISIMH TOTO HIIH HHO-
rO HapoJia CKJIaJbIBaeTCsl Ha OCHOBE CBOWCTBEHHBIX €MY TPaJHIWi, 00bIYaeB, IECHHOCTEH U ONpPEeJIeICHHBIX HCTO-
pUYECKUX COOBITHH, TOITOMY B KXKIOU KYJNbType KOHIEMT IIBeTa 00JaaeT 0CO00W CUCTEMOW CMBICIIOB M TOJIKO-
BaHwmii [6, c. 73]. Kak ormeuaror XK. Barana u JI. H. EpkoBa, ¢pa3eonorn3msl ¢ KOMIIOHEHTOM LBeTa (1BeTO(dpa-
3€0JIOTH3MBI) «SIBJIAIOTCS SIPKOI MILUTIOCTpAIell HApOJHOTO CAMOCO3HAHMS, BBIPA3UTENBHOTO MOTEHIINANA S3bIKa
KakK CIioco0a OTpakKeHHsI IMOLMOHAIBHOTO COCTOSHUS» [2, ¢. 3]. KpoMe 3TOr0, M0 MHEHHIO HEKOTOPBIX HCCIIENO-
BaTeleil, ueM Oosiee BbIpa3uTENIeH IIBETOBOI KOMIIOHEHT (hpa3eoioru3mMa, TeM 0orade ero CeMaHTHKa U CHEeKTp ac-
couuaTUBHBIX cBsazel [19, p. 800].

JlanHoe nccnenoBaHue ObIJIO HANIPABICHO Ha PEIICHUE CICAYIOMUX 3aday: 1) BEISIBUTH (Ppa3eoIOTHUSCKIE €u-
HHUIBI C KOJIOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM «3€JICHBI» B PYCCKOM, AHIVIMHCKOM, HEMEIKOM M HTAJBSHCKOM S3BIKaX;
2) KIaccuUIMPOBATh pacCMaTpUBaeMble €ANHUIIBI C YIETOM UX CEMAaHTHYECKHX 0COOEHHOCTel; 3) cpaBHUTH (pa-
3€0JIOTHYECKUE SAMHHIBI C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM «3EJICHBI» B COMOCTABISIEMBIX S3BIKAX M OXapaKTEPHU30BATh
ux crenupuueckre 0cCoOEHHOCTH. MaTepraioM Hallero MCCIeOBaHHs TTOCIYKUIH JIaHHBIE JIEKCUKOTpahHIeCKUX
ucroyHukos [1; 3; 8-11; 14; 16-18; 20-25].

Teopemuueckoii 6a3oil TAaHHOTO UCCIEA0BAHUS TOCITYKUIN PabOTHI, MOCBSIICHHbIE U3YUYSHUI0 CEMAHTHUKH IIBE-
Ta B s136IKOBOH KapTuHe Mupa (M. A. bomotuna, E. A. [Ilabamesa, E. A. T'opH, I'. A. PomaHoBHY), CHMBOJIMKH IIBE-
Ta BO (hpazeonorudeckoii kaprune mupa (O. B. Benyra, T. 3. UepaaHiieBa), a Tak)Ke COMMOCTABUTCILHOMY U3YUCHUIO
(pazeorornieckux eIUHHI C KOJIOPAaTHBHEIM KOMIIOHEHTOM B pa3HbIX s3bikax (JK. Barana, /I. H. Epxosa, E. B. 3e-
nenuHa, JI. A. MatBeeBa, 1. ['ypbsiHOB).

IlIpakmuueckaa 3Hauumocmsb TPOBEICHHOTO HCCIEIOBAHHSA ONPENEISIETCS TeM, YTO €T0 PEe3yJbTaThl MOTYT
OBITH MCIIOJIL30BAaHBI B YU€OHOM IpOIIECCe: B By30BCKOM Kypce JIEKCUKOJIOTHH, B CIIEIKYpcax IO JUHI'BOKYJIbTYPO-
JIOTHH ¥ COTIOCTABUTEIbHON JIMHIBUCTHKE.

[Tpn mpoBeneHNU JaHHOTO WCCIIEOBAHMS HCIIOIb30BAHBI CIIEIYIONINE MEMOObl UCCAE008AHUA . METO]T CILIONI-
HOHN BBIOOPKH, C MOMOILBI0 KOTOPOTO OCYIIECTBIISIIICS OTOOP SI3BIKOBOTO MaTepHala; ONHCATEIbHBINH; CPaBHUTEb-
HBIN (KOHTPACTHBHEIN) 1 METO]] (Ppa3eoIOrHIeCKOro aHaIHI3a.

HccnenoBatenn OTMEHalOT, YTO CEMaHTHKA 3€JIEHOTO I[BETa MHOTOrpaHHa [7], a «caMoO pacIoJOoKEHHE €ro
B CIIEKTPE COJHEYHOTO CBETA MEXIy TCIUIBIMH BO30YXXJAFOIIMMHU IBETAMU M XOJIOJHBIMH YCIIOKaHBAIOIMINMH 00Y-
CJIOBUJIO €T0 HEUTPAJIbHOE MCUXO(PU3NIECKOE BOCIIPUATHE YeTIOBEKOMY [5, ¢. 12].

O MHOTOTpaHHOCTH CHMBOJIMKH 3€JICHOTO BETA BO ()Pa3e€0JOrHIECKON KapTHHE MUPA CBUAETEIBCTBYET Pa3HO-
oOpasue ¢pazeonoruueckux enunull (nainee — ®E) B conocraBnseMsix s3pikax. Ha ocHOBe aHanm3a s13bIKOBOTO Ma-
Tepuaga Mbl BBISBUIN CIEAYIOIIUE ACIEKThl CEMAHTHUKHU ()Pa3eOIOTNYECKHX €ANHHI] C KOMIIOHEHTOM «3EJICHBII
B PYCCKOM, aHTJIIMHCKOM, HEMEIIKOM U UTAIBSHCKOM SI3bIKaXx.

1. TIpupoaa

Bo Bcex paccMaTprBaeMBbIX SI3bIKaxX 3€JCHBIN — 3TO NMPeo0aalonIiii IBET B IPUPOJIE, IIBET JIMCTBHI HA Aepe-
BBSIX, TPaBhI, IIBET BECHBI M HOBOH u3HU. Hanpumep, anri. green belt — 3enennie HacaxaeHUs: BOKpYT Topona [20],
utain. al verde — Ha noHe npupoast [16, c. 1028], verde pubblico — 3enensie Hacaxaenus [10, c. 292], polmone
verde [8, c. 283], uem. bei Mutter Griin schlafen — «<HOueBaTh 0] OTKPHITEIM HEOOM, Ha JIOHE TIPUPOIs» [17, c. 272].
3eneHblit MOXKET acCOLMMPOBATHCS M C MUPOM B IieJioM, HanpuMep aHri. God'’s green earth (the entire planet; any-
where and everywhere — Bcs rutaneTa, Bech Mup) [24, p. 753].

2. JI1060Bb K pacTeHUIM

3eJIeHbIi 1IBET aCCOLMATUBHO MOXET 0003HaYaTh JII00OBb K MPUPOJIE, CHOCOOHOCTH 3()(EKTHBHO C HEl B3anMo-
neiictBoBath. Hanpumep, aHTi. have green fingers / a green thumb — UMeTh X0opoIue pykd (00 OIBITHBIX CaJOBO-
nmax) [9, c. 333; 25, p. 155]; uran. avere il police verde — 04eHb CHIBHO JIIOOUTH PACTCHUS M YXA)KUBATh 32 HUMHU.
B utanesHCKOM SI3BIKE €CTh BBIpa)KCHHUE furista verde (OyKB. «3€JEHBIH TYpUCT»), O3HAYAIOIIEe TypUCTa — JIFOOUTe-
a5 puponsl [10, c. 281].

3. MouopocTs — oHa M3 HauOoJsiee paclpOCTPAHCHHBIX ACCOLMAIMM C 3€JICHBIM IBETOM Y TNpeACcTaBHTENCH
Pa3HbIX JMHIBOKYJIBTYpP. B 3TOM acriexTe nposiBiseTcs JI000NbITHAS pa3HULa MEXAY S3bIKaMU.

B pycckoMm si3pIKe MOJIOJOCTh aCCOLMHMPYETCS C HEONBITHOCTBIO, COOTBETCTBEHHO, U (Ppa3eonorn3M ¢ KOMIIOHEH-
TOM «3€JICHBII» B 9TOM CMBICIIE NIPUOOPETAET OIpPE/IENICHHYI0 HETaTUBHYIO KOHHOTAIMIO: PYC. MOI000-3€]1eHO — He-
OTIBITEH, HEMCKYIIIEH, HeCBEeIYyI] B YeM-JIH00, JISTKOMBICTICH 10 MojomocTH JeT [14, c. 252]. B nexcukorpadmdeckux
HCTOYHUKAX OTMe4aercsy, uto AanHast OF rMeeT MpOHNUHYIO OKpacKy M 4acTO MCHOJIB3YETCsl 10 OTHOLICHHIO K MOJIO-
JIOMY, HEOTILITHOMY 4eloBeKy [3, c. 442]. [TomoOHbI OTTEHOK 3Ha4UeHHs HaOmoaaercs u B cnenytomux OE: pyc. zeze-
HAsl MOJIOO€JICh, 3€IeHblll OHel, aHTIL. green as grass (3eJICHBIH, HEONePHUBIIHIACS FOHEI, MoJIokococ) [1, ¢. 261], anr.
a little green (MMETOIINIA MaJIO OIBITA B KakOK-71. o0macty) [20], aarit. be Not as green as one is cabbage-looking (0bITH
HE TAKUM HEOTIBITHBIM, KaK Kaxkembes) [23, p. 137], auri. green as a gooseberry [20], green horn [Ibidem], nem. Gri-
ner Junge (HEOTIBITHBIN MoJto1o# yenoBek) [Ibidem]; Griin Schnabel (OykB. «3eneHbIl KitoBy, toHeI) [Ibidem].

B utanesackoM s3eike OF verdi anni, verde eta (MonogocTh) 001a1al0T MOJIOKUTEILHON KOHHOTanel. B ura-
JIbSTHCKOM $I3BIKE OYEHB IPOAYKTHBHO U IIOCIIEI0BATEIHHO HCIIOJIB3YETCs 3eJIeHBIN IBET U1 0003HAUYEHHS IO3UTHB-
HBbIX MOMEHTOB Ka)KJIOTO TIEpHO/a *KHU3HHU deioBeka. Hanpumep, utan. verdi anni — OHOCTD, nel verde degli anni —
BO IIBETE JIET, B paciupeTe cui [16, c¢. 1028], verde vecchiezza — 3mopoBast ctapocts [Tam xe), esser come gli agli,
che hanno il capo bianco e la coda verde — GBITH TOXOXHMM Ha YECHOK — OEJIBIM CBEPXY U 3eJIEHBIM CHHU3Y (O cTa-
poM, HO KpenkoM 4esnoeke) [Tam ke, c. 33]. HekoTopble n3 3THX BBIpRKCHUH MMEIOT aHTIIMHCKNE SKBUBAJICHTHI:
aHri. in the green (B pacusete cui), a green 0ld age (cuactiuBas, Goapas CTapoCTh), HO TAKOE PasHOOOpaswe,
KaK B HTAJILIHCKOM S3bIKE, OE3yCIIOBHO, OTCYTCTBYeT. [IprMedaTenbHO, YTO B BBINICHA3BaHHBIX HTANbIHCKHX DE
peanm3yeTcsl Tak)Ke 3HaYCHUE «3JJ0POBbE», PABHO KaK U B CICAYIONIUX BBIPAKCHUSX: UTAN. avere del verde — ObITh
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KpernkuM, 310poBbIM [Tam ke, c. 1028], vivo e verde — >xuBoli u mostHbI# cuit [Tawm ke, ¢. 1045]. Bocnipusitre 3erne-
HOT'O I[BeTa KaK CUMBOJIA )KU3HHU M HAAEXKIbl OTPAXKAET U BBIpAXKEHUE la speranza é sempre verde — «I0Ka YEIOBEK
JKUBET, OH HajxeeTcs» [Tam xke, c. 913].

4. 3eneHbIN IBET MOXET UMETh CHMBOJIMYECKOE 3HAYCHUE CBEKeCTH, OOHOBIICHHUS, HATIOJTHEHHOCTH SHEpPIue
1 XKU3HEHHOW cwioil. Hampumep, auri. a hedge between keeps friendship green [24, p. 299]. «3enenas» apyxo0a
B IAaHHOM CIIy4ae — 3TO KPEIIKHE M JKMUBBIC JPYKECKHE OTHOLIEHHS, KOTOpPHIE, COIVIACHO IOCIJIOBHUIIE, CTAHOBSTCS
JydlIe TPH COOJIONEHUHU IPY3bSMH JIMYHOIO MPOCTpaHCcTBa. Elle 0JHO BBIpKCHUE B aHIIIMHCKOM sI3bIKE green
shoots (OykB. «3enenble nodern») [20] ucronpayercst st MeTadOpUIECKOro 0003HaYECHNS TO3UTHBHBIX U3MEHEHHH
B DKOHOMUKE, a aHrd. flourish like a green bay tree (OykB. «pacuBeTaTh Kak JaBpoBoe aepeBoy») [Ibidem] moxeT
OBITh OTHECCHO K YEIOBEKY, KOTOPBII H3ITydaeT 3J0pOBhE U MPEyCIeBacT B Jeiax.

5. Pa3spemenue

KoHBeHIIMOHATEHBIM 3HAUCHUEM «aTh pa3pelleHuey o0manaroT HekoTopeie OF, 00pa3oBaHHBIC HA OCHOBE acCO-
[MalM{ C CUTHAJIOM CBeTO(Opa, paspellaroiniiM JBHXEHHE: PYC. 3e1enas yauya — CBOOOJHBINA MyTh, 0€3 MpersT-
CTBHH U 3aniepxek [14, c. 492]; omxkpsimsb (omkpvisams) 3enenyio yauyy — YCTPAHATH MPEMATCTBUSA, 3aJCPIKKH, Me-
IIAIOIINE OCYIIECTBICHUIO uero-mnbo [Tawm ke, c. 303]; anri. green light — 3enenas ynuna, pazpemenue [25, p. 155];
give somebody a green light (OyKB. «1aTh 3eNeHBIN CBET») — NaTh 3eJeHyIo ynuiy [23, p. 196], Hem. griines Licht
geben (OyKB. «IaTh 3€JICHBIA CBET») — MPEIOCTABUTH CBOOOMY AeWCTBHUil Komy-nubo [17, c. 273], die griine Welle
(OyKkB. «3eeHas BOJHA») — «0€30CTAHOBOYHOE JIBIKCHUE TPAHCIIOPTA, 00ECIIeYNBAeMOE CHHXPOHHBIM BKIFOUCHUEM
3€JIEHOTO CBeTa CBETOGOPOB Ha MEepPEKpecTKax MarucTpaibHbIX yaui [Tam xe].

6. HeraruBHbIE YMOIUH

3eJIeHbI LBET MOXET BBIPaXKaTh M OTPUIATENILHBIC AMOILMH, TaKHe KakK 3JI0CTh, pa3Jipa)KeHHe, arpecculo.
Hanpumep, pyc. nozerenems om snocmu [21] u uTanbsHCKUE YKBUBAICHTHI diventare verde di rabbia / in vidia (far
si verde) (mo3eneHeTh OT 3J0CTH/3aBUCTH); avere (fare) il visoverde, diventare verde in viso (M03eNEHETh OT 3II0-
ctu/0one3nu) [16, c. 1028]. B aHMIHUHACKOM M HEMEIKOM SI3bIKE TOXKE BO3MOXKHO MOJA00HOE CUMBOJIUYECKOE HCIIOIIb-
30BaHME 3€JICHOTO I[BETA: aHT. O green ON someone (Pa303MUTHCS HA KOTO-J., IPUUTH B ApocTh) [20], HEM. griin
und blau / gelb drgern (mo3enenetb ot 310cTn) [17, ¢. 273]. B Hemeukoit ®E conepxurcs ykasanue cpa3y Ha JBa
[IBETa — CHHU U 3€JIEHBIN, 9TO CIIOCOOCTBYET OOJBIIEH SKCIIPECCHBHOCTH TIIaroia.

7. Ycrajxocts, III0X0€ CAMOYYBCTBHE

3eTIeHbIH IBET IMEET YCTOWIHMBYIO CBS3b C HE3IOPOBREM. B pPyCCKOM sI3BIKE O HE3JOPOBOM YEIIOBEKE MOTYT CKa-
3aTh, 4TO OH «3eNeHbIi». Takxke ecth OF pyc. 6 eraszax zeneneem/memneem — «kOMy-1100 CTAHOBUTCS IJIOXO0, AYP-
HO, OOBIYHO OT ycTanmocTH, ciaboctu mmm BosHeHIs» [11, c. 98; 14, c. 473]. Ananormunsie @F cymectByioT
U B JIPYTHX sI3bIKax, HaIpUMep aHri. green about the gills (umeTh GonbHOM Bun) [23, p. 127], anrn. a little green
(mmMetormii HeMHOTO OoJe3HeHHBIH BUA) [20], utan. verde come un aglio (OyKB. «3eIE€HBIN KaK YeCHOK)) — 3eJICHBIH,
OJIeIHBIN KaK MOJO0THO (0T OoJye3Hu, ucmyra u T.11.) [16, c. 1028].

8. PeBHOCTB, 3aBUCTH

B aHrnmiickoM si3bIKe 32 3eIEeHBIM IIBETOM IPOYHO 3aKPENHIach aCCOLHMAIMS C PEBHOCTHIO M 3aBUCTHI0. Hanpumep,
aHry. green-eyed monster — peBHOCTD [25, p. 129], anrmn. green with envy — mo3eneHeBmMn ot 3aBucty [1, c. 261].
B HeMenkoM sI3bIKe TaKKe peann3yeTcs Iogo0Hoe 3HaueHue: grin und blau werden — mo3eneHeTh/IOCUHETh OT YETO-
6o (Hampumep, oT 3aBucTH) [17, c. 272].

9. Jlenbrum

B amMepHKaHCKOM aHTIHMICKOM HCIOJB3YeTCsl OOJBIIOE YUCIO BBIPAKEHHH C KOMIIOHEHTOM 3€/eHblll, KOTOPbHIE
AMEIOT OTHOIICHHE K JeHbram. Hampumep, aHrn. green stuff (neHeru, ocoOcHHO OymakHbie) [24, p. 272], aHTm.
green paper, anri. long green (neHbru, 0COOEHHO GOJIBIIOE MX KOJMHUECTBO) [20]. B aHITTHIHCKOM SI3BIKE JaXKe UMEET-
cs1 riarodn t0 greenwash, UMEIOIINI 3HAYCHNE OTMBIBATh JICHBIT».

B uranbsiHckoM si3bike Takoke umeercss OE, oTHOCsIasICs K AeHbraM, OJHaKO 3/IeCh JIEKCeMa «3eJIeHbIi» nMeeT
MIPOTHBOIOJIOXKHOE 3HAYCHHE — OTCYTCTBHE JIeHeT, Oe3 Tpoia: uTal. trovarsi al verde — «6e3 nerer» [18, c. 1078],
essere al verde — «cuzeth Ha MenH, 6e3 rpolia B kKapMaHe» (IPOUCXOXKICHUE TAaHHOTO (Ppa3ecooru3mMa OObICHIIOT
TEeM 00CTOSTENECTBOM, YTO KOTAA-TO KOHEI[ (PUTHIIS CBEUHM KPACHJIM B 3€JICHBIN LBET, MOITOMY, KOT/Ia CBeda JIOT0-
pana, oHa Joropana Jio «3eiaeHoro») [15, c. 37].

10. Yaaua

Heckombko @OF ¢ JgeKCHYECKHUM KOMIIOHCHTOM <«3€JICHBI» MMEIOT 3HAUCHHE «ylIaday/«Heynaday. Hampumep,
aHr. rub of the green [20] (yoauyHoe miH 4alie HEyTa4HOE CTEUCHHE OOCTOATENBCTB) MPOUCXOIUT U3 CIIOPTUBHOM
TEPMHUHOJIOTMHU, 0003HAYAIOIIEH CUTYalNIO, KOT/1a MY JUIsl ToJib(a cirydaiiHO MEHsUT HalpaBJICHHUE JIBYKCHHSI.

B HemerkoM s3BIKe €cTh BBIpaXeHUe auf keinen griinen Zweig kommen (He UMeTh ycrexa B Aenax) [22, S. 63].
31ech 3eneHas BeTKa sIBJSIETCS] CHMBOJIOM JJOOPOTO JiyXa, MPUHOCSIIEro yJaady U c4acTbe. ITUMOJIOTHYECKH JTaHHAsS
@OFE BOCXOIUT K SI3BIYECKON TPAAUIIUH TIPH MPOJakKe 3eMIIN MepeaaBaTh MOKYIAaTEII0 BETOUKY BEUHO3EIICHOTO Jepe-
Ba KaK CHMBOJI IDIOIOPOANS, TAKUM 00pazoM, T0OpbIe TyXH, )KUBYIIHIE B ICPEBHSX, IOCEIBIINCH B TOME HOBOTO XO-
3MHA 3eMJIM. Te ke, KTO HEe MOT KYNUTb 3eMJII0, JIMIIAIUCH BO3MOXHOCTH HOJYYHUThH 3€JICHYI0 BETBb, a BMECTE
C TeM U MOJIEPIKKY JOOPHIX TyXOB.

CormocraBneHue (pa3eosoru3MOB C JIEKCHYECKUM KOMIIOHEHTOM <«3EJIEHBIH» B PYCCKOM, aHIVIMHCKOM, HEMell-
KOM ¥ HTAJBSHCKOM SI3BIKaxX IIO3BOJISIET CHIENIaTh CICAYIOMINE 66160081. Bo Bcex paccMaTpHBaeMbIX SI3BIKAX 3€JICHBII
LIBET aCCOLMUPYETCS, MPEX/IE BCETO, C IPUPOJIOH, BECHOH, MOJIOJJOCTBIO, PHEPIHYHOCTHIO, IIPOI[BETAHUEM M CBOOO-
Joi neiictBuil. Kak Bugum, Bce 3TH 3HaYEHUS CBSI3aHbI C NIOJIOKUTEIbHBIMU XapaKkTepucTukamu. [Ipu 3ToM numeercs
o01mas Uit pasHbIX KyJIbTYp acCOUManusl C HEeraTUBHBIMHU SMOLMSMHU — arpecchel n paszapakeHneM. B aHrimiickom
1 HEMEILIKOM $SI3bIKaX 3eJICHBII 1IBET MOXKET OBITh CBSI3aH C MPOSIBIICHHEM 3aBUCTH M PEBHOCTH, a TAK)Ke CUMBOJIM3HPOBAThH
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YCTaJIOCTh B PYCCKOM, aHIVIMICKOM M HTANBSHCKOM SI3bIKaX. ACCOIMATHBHAS CBS3b C ACHBTAaMHM IIPOCIECKHBACTCS
B QHIJIMHICKOM S3bIKE. 3€JIEHBIN IIBET CUMBOIM3UPYET YAauy B aHIIMHCKOM U HEMELKOM fA3BIKaX.

Hawnbonee mupoxo (pazeoqoru3mpl ¢ KOIOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM «3CIICHBIN) MPEICTaBICHBI B HTAIBSIHCKOM
SI3BIKE, B KOTOPOM OHHM MOTYT 00JIalaTh HEraTHBHOIM KOHHOTAIMEH P OIMCAHUK 3JI0CTH WM 3aBUCTH, HO IIPEUMY-
IIECTBEHHO ITOJIOKUTEIHFHO OKPAIICHBI, TOCKOJIBKY B pACCMaTPHUBAEMBIX JIGKCHYECKUX €AWHHIIAX 3€JICHBIN IBET CHM-
BOJIM3HMPYET IIPUPOJLY, BECHY, MOJIOJIOCTB, 3I0POBbE, CBEKECTh, 00IPOCTh, pa3pelICHNE U HAJISHKTY.

B nmannO# paboTe mpoaHaNM3MPOBAHBI (PPa3eOIOTHUECKUE CIUHHMIBI C KOJOPATHBHBIM KOMIIOHEHTOM «3€Je-
HBIIY, nepCReKmusHbIM TIPECTABIIACTCS JalbHEHIIee paCCMOTPEHHE CUMBOJIMKHI APYTHX IIBETOB BO (hpa3eooruu
HEOIM3KOPOICTBEHHBIX SI3BIKOB.
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Green Colour Symbolism in Phraseological Worldview: Comparative Aspect
(by the Material of the Russian, English, German and Italian Languages)
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The paper aims to reveal symbolic meaning of green colour in the Russian, English, German and Italian phraseology. The article
provides a comparative study of the Russian, English, German and Italian phraseological units with the component — colour term
“green”, which constitutes scientific originality of the research. The analysis of the linguistic material has allowed the authors
to systematize and classify the Russian, English, German and Italian phraseological units with the component — colour term
“green” and to describe their semantic meanings (nature and environment; love for plants; youth; freshness and liveliness;
permission; negative emotions; jealousy/envy; fatigue/ill-being; money; fortune).

Key words and phrases: comparative linguistics; phraseological unit; green colour symbolism; Russian language; English lan-
guage; Italian language; German language.



